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K BOMPOCY 0 «bJIEAHbIX NONAX>

(BLEIKAR AKRAR) B «CATE 0b AJIEKCAH[1PE>

TO THE QUESTION ABOUT "PALE FIELDS"
(BLEIKAR AKRAR) IN "ALEXANDERS SAGA"

D. Borisenko

Summary: The article considers a controversial place in the "Alexanders
saga" — a translation from Latin into Old Norse of the original poem
"Alexandria” by Walter of Chatillon. We are talking about the scene with
the so-called "bleikar akrar". The author analyzes in detail the main
milestones of the discussion that took place in the scientific community
on this issue, offers his solution in the translation of this scene, explains
the reasons for its appearance in the text, reveals the role of the Old Norse
translator in the context of the plan. It is concluded that the translation of
"bleikar akrar" as "pale fields" is unconvincing and does not correspond
to modern knowledge about color designations and color semantics in
the Old Norse language.
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kakrar». J

ara o6 AnekcaHgpe» yxe Kak MUHUMYM 6o-
(( Cnee BeKa MpuvBfeKaeT BHUMaHMe pPasfinyHbIX

CKaHAMHABCKMX W WHbIX UccnepoBaTeneil, Bbl-
LenAacb CBOMMW NMTepaTypHbIMKA AOCTOVMHCTBAMU cpeamn
BCEro Kopryca nepeBOAHbIX CKaHAWHABCKUX car, OAHaKo
no-HactosAwemMy OypHyl AWCKYcCcMo Havan JIoHHpoT B
1970-x T., CBA3aB OAUH 13 3nn3oa0B «Carv 06 AnekcaHape»
co cueHon u3 «Carn o Hoane» [12]. OgHako, npexae Yem
NPUCTYNUTL K pa3bopy camomn AWNCKYCCUM, CTOMT CKasaTb
HeCKOJbKO CJI0B O caMunx npowu3sBefeHusax. lNepsbiM 13 HUX
ABNAETCA No3Ma «ANleKCaHAPWA», HanMcaHHaA No maTepua-
NlaM COUMHEHNWA aHTUYHOTO nctoprika KerHta Kypuwmsa Pyda
1 nosecTBylolasa o noxopax AnekcaHgpa MakefoHCKoro.
ABTOPOM MO3Mbl ABNAETCA WM3BECTHbIAN NATMHCKAN MO3T
¢dpaHuy3ckoro npoucxoxgeHusa Banbrep LaTunboHcKui,
HanucaBWwnin «AnekcaHgputo» npumepHo B 1170-x rr. Oc-
HOBHbIMK MpoToTUNamu AnA BanbTepa npu coctaBneHuu
«AnekcaHapvmn» MOCNYXunu «3Henga» u B Gonbliein cTe-
neHn «apcanua» JlykaHa, Yby KpoBaBble onmncaHua 6oes
MrFHOBEHHO Y3HAlOTCA M Ha CTpaHuuax AnekcaHapuu npuv
onuncaHuu 6atanun npm Ucce, faBramenax n fmpacne.

Odpyrum aHann3npyembiM Hamu fiMTepaTypHbIM MaMAT-
HMKOM, COOCTBEHHO, ABNAETCA ApPeBHECKaHANHABCKUN ne-
peBof «AneKcaHapUmy», NoNyunBLINIA Ha3BaHUe «Alexanders
saga» («Cara o6 AnekcaHgpe»). MepeBof 6bin BbINOSHEH B
XIll B. npepgnonoxutenbHo B VicnaHanu nnn Hopeernn. Ha
JaHHbII MOMEHT COYMHEHME COXPaHWUOCh B pAfe pyKonu-
cel, rae NoMeLLeHo Cpeamn ApYrnx nepeBofHbIX car, Taknx
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AnHomayus: B ctatbe paccmoTpeHo cnopHoe MecTo B «Care 06 AnekcaHape» —
nepesode C NaTblHU Ha JPeBHECKAHANUHABCKUI A3bIK OPUTUHANBHON MO3MbI
Banbrepa LLlaTunboHckoro «AnekcaHapus». Peub et o cleHe ¢ TaK HasbiBae-
mbimi «bleikar akrar». ABTOp noapo6Ho aHanu3npyeT 0CHOBHbIE BEXU AUCKYCCUM,
KoTopas Benacb B HayuHoil Cpesie Mo 3TOMY BOMPOCY, NpeanaraeT (Boe peLueHue
B NepeBojie [IaHHOI CLIEHbI, Pa3bACHAET NPUUNHDI ee MOSBNEHNA B TEKCTE, Bbl-
ABNAET POfib B KOHTEKCTE 3aMblCNia ipeBHECKAHANHABCKOTO nepeBoAumKa. [le-
NaeTcA BbIBOA 0 ToM, uTo nepeBop «bleikar akrar» kak «6nefHble nons» ABNAETCA
HeybeauTeNbHbIM 1 He COOTBETCTBYET COBPEMEHHDIM 3HaHUAM 00 0603HaUeHIAX
LIBETa U LIBETOBOIA (EMaHTUKe B IpEBHECKAHAMHABCKOM A3bIKE.

Kmouesbie cosa: «Anekcanapua», Anekcanap MakemoHcKuii, ApeBHeCKaHau-
HaBCKuii A3bIK, Banbtep LaTunboHckuii, nepesop.

Kak «Cara o pumnaHax» unu «Cara o6 nygeax». Mpegnona-
raeMblM aBTOPOM NepeBofa, PaBHO Kak 1 aBTopom «Caru 06
nyneax», agnaetca bpaHa MoHapcoH — McnaHaCcKnin CBALLEH-
HIWK, KOTOPbI No3gHee cTan envickornom Xonapa (Wolf 1988,
p. 374-375). «Cara 06 AnekcaHape» OTHOCUTCA K KaTeropum
Tak Ha3blBaeMbIX NepPeBOHbIX car, BK/oYatoLmx B ceba ne-
peBobl C NaTbiHW 1 CTapodPaHLy3CKOro COUMHEHNIA pas3-
NIMYHOTO XapaKTepa: pblLapCKMX NO3M (CKa3aHMA O Kopone
ApType 1 Pbiuapax Kpyrnoro ctona), aHTU4HbIX anokpudu-
YeCKNX COMUHEHNN (CounMHeHna o TposaHcKom BonHe [ape-
Ta OPUrnnckoro), cpefHEBEKOBbIX UCTOPUYECKMX XPOHUK
(«McTopua koponeir bputaHun» fanbdpuga MoHmyTCKOrO)
n 7.4. InA Hac BaXKHO, YTO AaHHaA rpynna car ABAAeTCA no-
MbITKOW MepeHeceHnA NaTUHCKOM N POMAHCKON KynbTypbl
Ha CKaHAMHABCKYIO MOYBY, 3HAKOMCTBa CKaHAMHABOB C He-
Koel 3K30TMKOM Bpofe TPOAHCKOM BOWMHbI, Kopona ApTypa,
TpnctaHa 1 M3onbabl nnuw, Kak B Hallem cflyyae, Noxofos
AnekcaHppa MakegoHcKoro.

Llenbto HacToswwero nuccnefoBaHUA ABASAETCS YCTaHOB-
neHue cTemneHy afeKBaTHOCTM MNepeBoja ApeBHecKaHaw-
HaBcKoro couetaHus «bleikar akrar» Kak «6nefnHble nons»
B «Care 06 AnekcaHgpe» naTMHCKOro nosTa ¢paHLy3cKoro
npoucxoxaeHusa Banstepa LWatunboHckoro.

CKaXeMm HeCKOMbKO CJIOB O CaMOl KOHLenuun nepeso-
Ja, cnoXuslenca B nepmof oT AHTUYHOCTU fo CpepHux
BeKoB. HaunHas c «Ars Poetica» f[opauua n ero 3sHameHuTOM
ctpoku «Nec verbum verbo curabis reddere, fidus interpres»
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(«CnoBom c/loBO NepeBoAnTb fla He N03aboTULLIbLCA, BEPHbIN
nepeBofurK») [9, p. 33], cywecTBoBaso ABa 6a30Bbix Teope-
TUYeCcKMx NpuHUMna nepesopga: «ad verbum» (10CnoBHO),
«ad sensum» (Mo cmbIchly). B 3aBUCMMOCTYM OT XaHpa nepe-
BOAVMOTIO COUMHEHWA N36MPancs oaviH U3 3TUX NMPUHLIAMOB:
Tak, MlepoHum, cuntas paxke nopagok cnos B CBALEHHOM
MucaHun «TanHCTBOMY», NMEpPeBOAWA AOCNOBHO, TOrAa Kak,
Hanpumep, LUnuepoH, nepesoas rpeyeckue punocodckme
COUMHEHUs, CTapanca MX ajanTypPoBaTb HA PUMCKUIA nag,
TArotea K nepesody no cmbicay [13; 8, p. 89-98]. He nckntio-
yeHo, uTo BpaHp 6bin 3HAKOM C NepeBOAYECKMU B3rNAAa-
Mu MlepoHrMa 1 B LieSIOM C ero TBOpYeCTBOM: TaK, BO BTO-
PO KHWUre nepeBOfYMK, pacCy»Aas HacyeT NpaBAMBOCTY
[aHHbIX O YMCIIEHHOCTV NePCUACKON apMInK, CCbITAeTCs Ha
«KHury MakaseeB» — «pa boc er enn helge Jeronimus prestr
hefir fort af ebrescu i latino» («kHury, koTopyto nepesen c
€BPENCKOro Ha NaTbiHb CBATOW lepOHNM-CBALLEHHUKY) (22).
3pecb 1 fanee ccobnky Ha «Cary o6 AnekcaHgpe» AaHbl no
HOMepaM KHUT 1 CTpaHuuam n3gaHua YHrepa 1848 r. [15].
Tem He mMeHee, cama MnpakTvKa mnepeBofia He MO3BOMANA
NPUMEHATb MEeTOAbl [OC/IOBHOIO WM CMbIC/IOBOrO nepe-
BOAA B BbIXONIOLWEHHOM, YNCTOM BUAE: MPUXOAUSIOCH HaXo-
[OWTb HEKME KOMMPOMMCCbI, YTO BUAHO Ha Npumepe paboTbl
nepeBogurika «Carv 06 AnekcaHgpe».

HaumHasa c runotes wsepckoro yyeHoro J1. JleHHporTa,
npeamMeToM OCTPbIX AUCKYCCUMIA B GUIONOrMYECKON Hayke
CTana cueHa, rge AnekcaHap nocne Bbicagiku Ha 6eper Ma-
now A3nn NOAHMMAETCA Ha XONM 1 0603peBaeT OTTyAa elle
HernokopeHHble BnageHna nepcos. Mo MHeHuto J1. JleHHpo-
Ta, JaHHbIV 3nu130p Obif 3aMMCTBOBAaH aBTOPOM 3HAMEHUTOW
«Carn o HbAne» gna ogHom mn3 cueH nuHun lyHHapa, B TOM
ynucne C npoekumen KnepurikaiabHbIX LEHHOCTEN, cofepa-
wuxcsa B «Care 06 AnekcaHpgpe», Ha noBefeHue lyHHapa,
KoTopblIl, Kak nonaraet J1. JleHHpOT, ocnywanca coBeTa CBO-
€ro HacTaBHVKa 1 CTas, nogobHo AnekcaHgpy Benvkomy un3
«Carun 06 AnekcaHgpe», XepTBOW COBCTBEHHOW ropabiHu [12,
p. 154-159]. B gaHHOM ANCKYCCUN TaKKe NPUHMMAnM y4yactune
TaKkue yyeHble, Kak Mutep Oyt [6] n ap., a Takxke [. AwypcrT,
UbA CTaTbA ABNAETCA, MOXKaNyn, Hambonee CBEXMM X 4O CUX
nop M3N0XeHHbIX MHEHWI No fJaHHOMY Bonpocy [3].

[na Hauana npuBeem camy CropHyto umTaty 13 «Caru
06 AnekcaHgpe»: «bpar matti hann alla vega sja fra sér fagra
vallu, bleika akra, stéra skéga, blomgada vingarda, sterkar
borgir. Ok er konungr sér yfir pessa fegrd alla, pa maelir hann
sva til vildarlids sins: «betta riki, er nu lit ek yfir, setla ek mér
sjalfum. En Grikkland, fadurleifd mina, vil ek nu gefa yor
upp» segir hann til hofdingjanna. Ok sva treystisk hann nu
sinni gaefu, at honum pykkir sem petta liggi laust fyrir» (13)
(«OH Mor BMAETb BO BCE CTOPOHbI OT cebsa KpacuBble Jonu-
Hbl, GriefiHble nons, obLWMpPHbIE Nleca, UBeTyLue BUHOrpag-
HUKW, MOLLHble ropofa. M Korga KOHYHr BUAWT BOKPYT cebs
BCIO 3Ty KPacoTy, TO OH FOBOPUT CBOUM M3OpaHHbIM NIOAAM:
“To LapcTBO, KOTOPOE A certyac obo3peBato, A Xouy caenatb
csoum. A [peunio — MO0 POAMHY, A Nepedam Tenepb BaM’, —
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rOBOPUT OH CBOMM HayaJSibHMKaM, U OH HaCTONbKO Ternepb
[oBepsAeT CBOeN yfaye, UTO eMy KakeTca, Uto Bce bypet
nerko Aoctmxmnmo») [15]. Co6CTBEHHO, ANCKYCCUA MeXay
yuyeHbIMU BO3HVKNA 13-3a cloBocoyeTaHua «bleikar akrar» —
«brefHble nonaA», KoTopoe, noMumo «Carv 06 AnekcaHape»,
BCTpeuaeTca eule B «Care o Hbane» (Mpryem 6onblue HArge
B KOpryce fpeBHeCKaHANHABCKNX car faHHOe ClIoBOCoYe-
TaHve He 3aduKCcMpoBaHoO), B anusofe, rae yHHap Kone-
6netca mexay Tem, UToObl YT B U3FHAHWE Ha YyKOVHY, nnu
e OCTaTbCA N BCTPETUTb CMEPTb Ha POLHON 3emile, Ybel
KpacoTow OH yrnoeHHo BocxuwaeTca: «Fogr er hlidin, sva at
mér hefir hon aldri jafnfogr synzk, bleikir akrar ok slegin tun,
ok mun ek rida heim aptr ok fara hvergi» [14, p. 182] («Kpa-
CUB XOMNM, TakK YTO MHe HMKOTAa OH He Ka3asica CTONb Kpacu-
BbIM, [KpacuBbl] 65iefiHble NMOMA U CKOLWEHHble orpaapl, U
noeny AOMOW U HUKYZa He yiay»).

MNpumeyaTenbHO, YTO B LieNIOM, Kak oTMevaeT [1. Awypcr,
[ONA CeMelHbIX car HexapaKTepHbl pa3BepHyTble OnucaHuA
NpUPOoAbl, YTO NOCNY>KUIIO eLLE OFHMM apryMEHTOM B MOJSb3y
nuTepaTypHOro 3aMMCTBOBaHMA CO CTOPOHbI aBTopa «Carn
o Hbane» [3, p. 275]. J1. JleHHPOT TakXe BblCKa3an rumnoresy,
uTOo Kak aBTop «Carv o Hbsinex, Tak 1 coctasutenb «Carv 06
AnekcaHzpe» Mmornv obpaTnTbcA K HeKoeMy yCTHOMY obLue-
MY UCTOUYHMKY — GONbKMIOPHON TPpaamLmmn, OfgHaKo ToT dakKT,
YTO B MHOTOUMCIIEHHbBIX MHbIX Carax, KoTopble 6e3yc/ioBHO,
OblIY OCHOBaHbI HA YCTHOW Tpaauummy, Nofo6HbIX MeTapop
¢ 6negHbIMY NONAMM HEe COAEPXKNTCA, HE TOBOPUT B MONb3y
npasoTbl J1. JleHHpoTa.

B noame Banbtepa LLaTnnboHCKoro nons HasBaHbI «3e-
neHewwmmmu» («vernantes»): «Hinc ubi uernantes Cereali
gramine campos, / Tot nemorum saltus, tot prata virentibus
herbis / Lascivire videt tot cinctas menibus urbes / Tot
Bachi frutices, tot nuptas uitibus ulmos / «lam satis est,»
inquit» (I, 436-440). 3gecb 1 ganee CCbiNIKN JAOTCA MO HO-
Mepam KHUT 1 CTpoKam nosmbl Banbtepa LaTnnboHckoro
B n3gaHum Konkepa 1978 r. [16]. Kak cnpaBegnmBo oTme-
Tvn [. AwypcT, y Banbtepa nensax ABHO BECEHHWUN: HeCny-
YaliHO nopobpaHo C/I0BO «vernantes», 0OIHOKOPEHHOE CO
CNNOBOM «BeCHa» («ver»), a TpaBbl Ha3BaHbl «3eJleHeWwn-
Mu» («virentibus»). ECM NCKNIOUYMTb BO3MOXKHOCTb OLLNOKMN
nepenncumnka pykonucu «Carv o6 AnekcaHape», BbIXOAUT,
yTO BbpaHg cneunanbHO N3MEHWT OPUTMHANBHDBIN MEen3ax,
npeBpaTvB 3eneHelowme nonsa B «bnepHbler. MNpepno-
noxexwue J1. JleHHpoTa O TOM, YTO NepPeBOAUMKY MOKa3a-
nocb 6onee APKUM 1 BMEYATIAOLWYMM SNUTET «bnegHbIn»
Mbl CYMTAEM JMILUEHHBIM OCHOBaHUI, Tem Gonee 4To cam
J1. JleHpOTT, KpoMe CYyObeKTUBHbIX 3CTETUYECKUX COObpa-
MKEHUIN, He NpefCTaBUN HUKAKMX MHbIX OKa3aTenbcTs [12,
p. 159]. MNMpryem c 3TON rMNOTE30M HMKAK He coyeTaeTcA
TOT GaKT, UTO MO COCeaAcTBy C «6eAHbIMM NoNAMM» Anek-
caHAp yBupen «uBeTylne BUHOrpagHukm» («blémgada
vingarda»), cnegoBaTesibHO, NePEBOAYNK OCO3HaBas, YToO
B «AneKcaHapumn» nepen HAM BECEHHWI NMen3ax, N BCe Xe
BcTaBun «bleikar akrar» B cary.
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Mo mHeHwuio [. AwypcTa, aBTop «Carn 06 AnekcaHgpe»
B3A/1 SNUTET «6J1edHbIN» MO OTHOLIEHMIO K MONsAM 13 EBaHre-
nusa oT MloaHHa, Xopoluo 13BecTHoro bpaHay Kak cBALLeH-
HUKy: «Levate oculos vestros et videte regiones quia albae
sunt iam ad messem» («[MogHMMKTe CBOU rflas3a 1 yBUUTE
Gerble MecCTa, y»ke roToBble K Xatse») [17, p. 35]. [. AwypcT
roJsiaraeT, YTo NaTUHCKoe cN1oBo «albus», 0603Hauan «mepT-
BEHHO-6MeAHbIi» OTTEHOK MO OTHoWweHuo K «candidus»
(«ocnenuTenbHO 6enoMy»), AKOObl HaNPAMY KOppenupy-
€T C ApeBHecKkaHAnHaBcKUM «bleikr» [3, p. 277]. Bnpouem,
HUKaKNUX KOHKPETHbIX NpUMepoB TakoW Koppenauuu [.
ALLYpCT He faeT.

Mbl pewmnu NnpoBepuTb NCMnosnb3oBaHme cyioBa «bleikr»
BO BCEM KOpMyce CpefHEeBEKOBOV CKaHAVHABCKON MpPO3bl.
Bbino HaleHo HeCKoNbKO JEeCATKOB CllyyaeB yrnoTpebne-
HUA JAHHOTO C/I0BA: OHO MCMOJIb30BANOCh MPY OMUCAHNN
uBeTa cepebpa («bleict silfr»), uenoseka ¢ Koxel MepTBEH-
Ho 6negHoro ugeta («Ok fyrir pui at hon sa hann blaeikan
ok blodlausan. Pa hugdi hon at hann veaere daudr»), Tpyna
(«bleikr sem nar»), uBeTa Bonoc unun 6opoapl («Har hans var
adrummeegin reeikar blaeict»). Oco6oe BHUMaHUe Mbl 06-
paTuIM Ha NepeBOfHblE CKAHAVHABCKNE COYNHEHUS, YTOODI
TOYHEee YBUAETb KOPPENALMIO NAaTUHCKUX UNKN CTapodpaH-
LY3CKUX CNOB CKaHAuHaBckomy «bleikr», Tak, opurnHanb-
Hoe natuHckoe «capillo molli et flavo» nepegaHo ¢ nomo-
wbto «bleikr»: «Sterkr oc storradr harid bleikt oc bla augun».
«Bleikr» Bo ¢pazax «Ok fyrir pui at hon sa hann blaeikan
ok blodlausan. ba hugdi hon at hann veere daudr» Bbipa-
XaeT cTapodpaHLy3ckoe «pale» («bnepHbI»), Torga Kak B
«Care o Bapnaame n Mocadate» natmHckoe «pallidas facies»
(«<6nenHble nuLa») nepeBefeHo Kak «bleiku andliti» [5]. Oa
n B camon «Care 06 AnekcaHape» BanbTepoBcKoe «palluit»
(«<nobnepHen») (V, 100) nepeBofuYMK NpeBpaTH B «sva gerir
hann bleikan» (V, 78). Jlnwb B nepesoge «O13MOrHOMUKN»
Mawkna CKoTTa Ha CKaHAMHaBCKMI A3blK «color vehementer
albus cum pallore» (HacblweHHbIN Genblin UBeT ¢ 6negHo-
CTblo) B nepesoge ctan «bleikum» [5].

MpoBeasa aHanu3, Mbl NPULAKN K BbIBOAY, YTO Mpwunara-
TenbHoe «bleikr» B cpegHEBEKOBOW CKaHAMHABCKON Npo3se
MOIJIO UMEeTb Criegytolive 3HauyeHus: 1) mepTBeHHO 6neg-
HbIl LBET; 2) 30/I0TUCTbIN LiBET. B Llenom Halim BbIBOAbI NOA-
TBEP)KAAKTCA NCCNIeOBaHNAMY aMepPUKAHCKOrO IMHIBUCTA
Ix. Kpoydoppa, KoTopbiii B CBOel AnccepTaumm AeTanbHO
M3YUnsl OCHOBHblE TEPMUHbI, UCMOMb3yeMble A 0603Ha-
YyeHUA UBETOB B ApeBHeCKaHAMHABCKOM A3blke. k. Kpo-
ybopa npviBen JaHHble, B KOTOPbIX OTMETW/ YaCcTOTHOCTb
yrnoTpebneHuss pasnnyHbIX LBeToB, 1 uBeT «bleikr» cocTa-
B B Hell MeHee 5 % oT obLuero uncna ynotpebneHuin Bcex
LIBETOB, YTO FOBOPUT B LIEJIOM O €70 PeAKOM YynoTpebneHnn
[4]. JaHHble aHaNOrnyHbIX NccnefoBaHnin AHgepcoHa npu-
MEHUTENBHO K aHI0-CaKCOHCKOMY A3bIKY AaloT NpYMEepPHO
CXOXKMe C ApeBHECKAHANHABCKMM MPOLIEHTHbIE COOTHOLLE-
HUA ynoTtpebneHus pasnuuHbix LBeToB [1; 2]. Kpome ToOro,
Ix. Kpoydbopa B npunoxeHumn K CBOeN guccepTaumm npu-
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BOAWT BCe cilyyan ynotpebneHus cnosa «bleikr» B gpeBHe-
CKAaHAWHABCKOW MPO3e 1 MO33UN, U BbIICHAETCSA, UTO JAHHOE
ynoTpebneHne yka3aHHOro LiBeTa MO OTHOLUEHWIO K MOMAM,
pPaBHO KaK 1 K npupoge B Lenom, Asnsetca hapax legomena
[4, p. 177-179]. MpaBga, KA. Kpoydoppa Bce xe 3adumKkcmpo-
Ban fBa cnyuas ynortpebnexus «bleikr»: ognH no oTHowwe-
Huo K CorHuUy, a ApYron — K Mopto, U 003 AaHHbIX OObEKTa
CNIOXKHO B LIENIOM Ha3BaTb «bnegHbiMu». OCHOBHAA macca
cnyJaeB ynotpebneHus «bleikr» no paHHbIM . Kpoydop-
Ja oTHoCUTCA K nowagam [Tam e, p. 177-178].

M3yunB nepeBoOAHble CKaHAMHABCKME COUUHEHWUS,
MOXKHO C YBEPEHHOCTbIO CKa3aTb, uTo «bleikr» ckopee co-
oTBeTcTBYeT natuHckomy «pallidus» nnu xe «flavus», Tak
yTo MoAaTBEPAUTb rmnoTesy [. AwypcTa o Koppenauuu
«albus» — «bleikr» He npepcTaBnAeTca BO3MOXHbIM. [103TO-
My, BO-MepBbIX, Ha HaLl B3rNA, TOUHEE NepPeBOANUTb CJIOBO-
coueTaHue «bleikar akrar» He Kak «6negHble nona» (aHr.
pale cornnfields), a kak «3onotucTtble nons» (aHrn. golden
cornfields), Tem 6onee uto cnoso «bleikr», Kak 1 naTMHCcKoe
«flavus», morno o6o3HauyaTbCA Ansi ONUCaHWA LBETa 30510-
Ta (Hanpumep, «gull a ecke saman nema nafn eitt») [5; 7, p.
497]. Tot ¢akT, uto cnosom «bleikr» mor o603HauaTbcA LBET
TPYMOB, He AOMMKEH HAC CMyLLIATb: MO AaHHbIM K. Kpoydop-
[la, OCHOBHbIM LiBETOM 714 0603HaueHUs TpynoB 6bin1 «blary,
a He «bleikr» [4, p. 173-177]. Cpefu yuyeHbIX C JaBHUX NOpP
CyLlecTByeT ANCKYCCMA MO NMOBOAY NpaBuSibHOro u 6onee
TOYHOro nepesopa cyioBa «blar» n 0603HayYaemoro nm LBe-
Ta: CYLLECTBYIOT BEPCMU, YTO OH MOI 00603HauyaTb YEpPHbIN
UK CMHWUA UBeT. B faHHOM paboTe Mbl NprcoennHAeMCa K
MHeHwuio 1. Kpoydoppaa o Tom, uto «blar» — 310 npenmyuye-
CTBEHHO CMHWI UBET. B apeBHeCKaHAVMHaABCKON Npo3e He-
penko BcTpeyvaeTca metadopa «blar sem hel» («cuHnin Kak
3arpo6HbIV MMP»), YTO NINLLIHUIA Pa3 NOATBEPKAAET NCMONb-
30BaHMe AaHHOMO LBeTa B OMUCAHUAX, KaCaloWMXCA TeMbl
TPYMNOB U CMepPTW y APEeBHUX CKaHAUHABOB [5]. Bo-BTOpbIX,
nockonbky «bleikr» mor cooTBeTCTBOBaTH OTHIOAb HE TONbKO
naTvHckomy «albus», To 1 BEpOATHOCTb TOFO, UTO NepeBoa-
UMK «AnekcaHapumn» 3aMMCTBOBAS JaHHYO LUUTaTy UMEHHO
n3 EBaHrenna ot VloaHHa, npeactaBnAeTca HaMm LOBOJIbHO
HI3KOM, K TOMY »Ke camo yrnoTpebneHue cnosa «albus» agns-
€TCA HETUMUYHBIM 151 KNAacCUYEeCKOW NaTblHW: LBET FOTOBbIX
K »KaTBe KoJsiocbeB 0603Hauvancsa cnosom «flavus» [7, p. 497].
MpymeyaTeneH n ToT GaKT, YTO HEM3BECTHbLIN MePEeBOAUNK
«EBaHrenunsi ot MoaHHa» Ha 3anafgHblil AUANeKT aHrocaK-
COHCKOTO f3blKa, KOTOPbIA CO BCEMV OCHOBAHUSMU Mbl
CUMTAaEM OAHUM M3 GNMKANWNX POLACTBEHHUKOB ApPeBHe-
CKaHAMHABCKOTO A3blKa, MepeBoAnT LBET NOMel Kak «scire»
(ooHOKOpEHHOe C ApeBHeCKaHAMHABCKUM «skirr») — «ap-
Kney, «6neCTFILL|,VIe», TaK UYTO 3[eCb TOXE HU O KaKoW «6118,0,-
HOCTU» peun He NJeT.

YT0 KacaeTca STMYECKNX aCNeKTOB, a Tak»e BOMPOCOB MO-
TMBauMmM AnekcaHgpa B CLEHe Ha XONMe 1 ee COOTBEeTCTBMA
U HEeCOOTBeTCTBMA noctynkam lyHHapa m3 «Carm o Hba-
ne», TO AaHHaA YacTb guckyccum mexgy J1. Jlennpotom n .
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AWypCTOM NpeacTaBnAaeTca HaM HanpPAMYIO He OTHOCALLeNncA
K TeMe JaHHOW CTaTby, MO3TOMY OMYyCTUM 3[eCb ee cofep-
aHue, 3a NCKIIYEHNEM OAHOMO 3MN30Aa, KOTOPbIN nonan
B cdepy BHUMaHWe [. AwypcTa. Peub et o cHe Anekcas-
apa B | KHUre «AnekcaHapumn», B KOTOPOM eMy ABUICA CBS-
weHHUK Mepycanmmckoro xpama (I, 504-538). Cama ncropmsa
BOCXOAUT K «/ypenckum gpesHocTam» Mocnda Onasuma n no
CyTV SIBAAETCS Hekol 6alikon, ogHako Banbtep LUaTtnnboH-
CKWIA, CyaA NO BCEMY, BOCTIPUHAS ee Kak MCTOprYecKnin dakT
1 BKNoumn B cBoto noamy [11, p. 333-344]. CornacHo Banb-
Tepy, AnekcaHapy, KOTOPbIi HAXOAWNCA B COMHEHMAX, CTOUT
N eMy fanee npecnefoBaTb NePCOB, UK XKe Jyylle OCTaTbCA
3awmiaTh cCOBCTBEHHY!0 3emiio («incertus sequererne hostes
patriamne tuerer») (I, 509), BHe3anNHO BO CHe ABMIICA YENOBEK
B OfleX[ax CBALLEHHVKa, OfHaKO cam AneKkcaHp cpasy 3Toro
He NoHAN. B cKaHAMHABCKOW e BEPCUMN eCTb CYLLECTBEHHbIE
OTINYUA: AUNIEMMA AN1A MaKe[OHCKOro Laps 3ak/oyaetca
yXe He B Npec/iieJOBaHUN BPAroB, a B 3aLiMTe COOCTBEHHbIX
3emenb, KoTopble AnekcaHap nonyunn ot Qununna, unu 3a-
BOeBaHU cebe bonbliero Lapcrtaa: «Ok hugsada ek med mér
hvart ek skylda at eins verja pat riki er fadir minn hafdi att, eda
afla mér meira» (<M A pa3mbiwnsn, cnegyet 1M MHe TOSbKO
3aLMLLIaTh TO KOPOEBCTBO, KOTOPOE ObII0 Y MOEro OTLa, NN
e 3aBoeBatb cebe Gonbluee») (I, 15). Kak Mbl Buanm, nepe-
BOZUVK CAieNnan akLeHT Ha Hannumm y AnekcaHapa 3axBaTHu-
Yyeckux nnaHoB. Kpome Toro, B onNMcaHMm camoro BMaeHUs B
«Care 06 AnekcaHape» MaKe[OHCKUI Liapb Cpa3y NOHVMAET,
yTo nepen HUM cBALEHHUK: «<Hann var hardla vel kleeddr, ok
pvi likast sem biskupar pa er peir eru skryddir biskupsskradi»
(«OH 6blN1 BENMYECTBEHHO OfET, MPAKTUYECKM TaK Xe, Kak
O[EBAIOTCA EMNUCKONbI, KOraa oHW 06/1avaloTcs B enncKon-
ckue ogexapix) (I, 15). Cnoso «biskup» B gaHHOM ciyuae 060-
3HauaeT He XPUCTUAHCKOro enmnckona, a UMeHHO NyfencKo-
ro CBALEHHVKA: UMEHHO Tak OHO ynoTtpebneHo B «Care 06
WNynesax», KOTopas, N0 MHEHUIO pAfAa nccienoBateneil, boina
nepeBefieHa TeM e aBTOpPOM, uTo U «Cara 06 AnekcaHape,
BO3MOXHO, bpaHaom [19; 18, p. 376-379].

[. AwypcT ncnonb3yeT 3nu3of € BuaeHnem Anekcas-
Jpa B KauecTBe fOKa3aTeNlbCTBa MeCCMaHCKom ponu Anek-
caHppa B «AnekcaHapum» n «Care 06 AnekcaHape», C Yem,
6e3ycnoBHO, CriegyeT COrMacuTbCA, Y JINWHMM TOMY OCHO-
BaHMEM CNYXUT cofepkaHne X KHUTM MO3Mbl, FAe afickue
CWbl OCTAHABMMBAIOT MaKeOOHCKOro LapsA, OpraHn3oBaB
ero youincTBo uepes AHTMNATPA, UTOObI AfleKcaHap He cmor
OTBOPWTL BpaTa Afla 1 0CBOOOAUTL 3aTOUEHHbIE TaM AyLUN,
TO €CTb UCMONIHUTb MUCCUIO, YrOTOBaHHYy Xpucty. OcBo-
6oxpaeHue Mncycom gyw B agly, ero cowectsre B Af onu-
CaHO B MPU3HAHHOM ceivac anokpuduyeckum «EsaHrennm
oT Hukoguma», ogHako B CpefiHre BeKa OHO OblfIo XOPOLO
N3BECTHO 1 CYMTANOCh NPaBAVBbIM NMOBECTBOBAHMEM efBa
NI He HapaBHe C YeTbipbMA KaHOHU4Yeckumn EBaHrenus-
MU, imeeTca faxe aHrMOCaKCOHCKUI nepeBog «EBaHrenuns
oT Hukoguma» [10]. PAg XpnCcTMaHCKMX aBTOPOB MblTanncb
HanTN 06BbACHEHVE TOMY, KaK A3bIYHUK CMOT 3aBOEBaTb Ta-
Kune OrpoMHble TePPUTOPUN, U OCTaHOBUAUCH Ha HANUYnUK y
AnekcaHpapa Hekoeln boxectBeHHOI muccum [3, p. 290]. Tem
He MeHee, Mo V3/I0KEHHbIM Bbille COOOPaKEHNAM Mbl He
MOXeM MpKr3HaTb AOKa3aHHOW Bepcuio o Tom, uTto «bleikar
akrar» cnetenu c nepa nepeBogurKa nog BansHMem «EBan-
renva ot MoaHHa», nostomy u nHtepnpetaumna . Awypcra
o ToMm, yto «Cara 06 AneKkcaHape» NpoHK3aHa ngen o pea-
nn3aunn MakefOHCKMM Liapem CBOEN BbICLIEN MUCCUN KaK
aTBbl, NopyyYeHHoON borom, NnpeacTasnAaeTca B LENOM He-
ybeanTenbHo.

WNtak, npoBeaa aHanu3 «Carn o6 AnekcaHape», ABNs-
loWenca NepeBoaoM C NaTblHM Ha ApeBHeCKaHAMHABCKUN
A3blK OpUrMHanbHOM Moambl Banbrepa LUaTunboHcKoro
«AnekcaHgpua», a TakXe WCCefoBaHWN, MOCBALWEHHbIX
JaHHOMY NaMATHUKY APEBHEN M033UKW, Mbl BbIACHWN, YTO
coyetaHue «bleikar akrar» ownbouHo 6bINO NepeBeaeHO
Kak «bnegHble nonaA». AHaNM3 NeKCMYecknx eamnHuL, C ce-
MaHTVKOW LiBeTa B APEBHECKAHAVHABCKOM fA3blke yoexaa-
eT, uTo 6osiee afeKBaTHbIM OyAeT NepeBoA «30510Tble NOsA».
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